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1. Introduction

This is a critical analysis of Oxford Advanced Learner’s Dictionary
(hereafter abbreviated to OALD), Ninth edition.” This journal since
its publication in 1972 has always paid particular attention to QALDs
since its third edition (1974) was issued; see the articles by Take-
bayashi et al. (1975), Takahashi et al. (1992), Ichikawa et al. (1996),
Akasu et al. (2001), Komuro et al. (2006) and Yamada et al. (2012).
This is mainly because OALD has the longest history in the genre of
learners’ dictionaries of English since the first edition (1948) under the
title of A Learner’s Dictionary of Curvent English. It is also because the
original of the 1948 photographically reprinted dictionary® was issued
here in Japan in 1942 as Idiomatic and Syntactic English Dictionary by
a Japanese publisher, Kaitakusha, which dictionary is also believed to
have had a direct and far-reaching influence on the development of
English-Japanese dictionaries in the third quarter of the last century.

OALDs have been regularly issued or updated every five years for
the last twenty years, based on various corpora such as the British
National Corpus and the Oxford English Corpus.” The latest O.ALD9
is no exception.

The three editors in the updated edition have contributed to compi-
lation of learners’ dictionaries from Oxford: M. Deuter is among the
four editors in Oxford Collocations Dictionary for Students of English (2002),
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J. Bradbery one of the three editors in Oxford Learner’s Thesaurus: A
dictionary of synonyms (2008), and J. Turnbull the managing editor of
OALDS (2010), to name just a few well-known learner’s dictionaries.”
It is interesting to examine how successfully they have contributed to
the new dictionary.

The focus in this article is placed on what revision has been made
in the latest edition mainly in terms of what was discussed in the 2012
article; entries, pronunciation, grammar and usage notes, definition,

examples, and the electronic media as well as user study.

2. Entries

This section will discuss the changes that OALD9Y9 has undergone
from the previous edition(s) in terms of headwords, primarily addition
and deletion of headwords, and other headword-related features of the

dictionary.

2.1. Additions

Typically, when a revised edition of a dictionary comes out, new
features are advertised. The inclusion of new words seems to be a fea-
ture that interests the general public, prompting publishers to promote
this feature of each new edition. In the case of OALD, the seventh,
eighth and ninth editions say on their back covers that they feature,
respectively, “2,000 new words (bird flu, life coach, offshoring),” “1000
new words and meanings,” and “700+NEW words and meanings (bestie,

defriend, live-stream, shale gas).”

Table 2.1 The number of additions by types of headwords

Full headwords 455
Word classes™ 15
| Idioms 28
Phrase-ll verbs 6
Run-ons**__ 16

#*This type will be explained below (2.1.2).
#**Those that have been introduced together with new headwords are not counted.
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By our count the new edition added 455 stand-alone headwords
while losing 150. Table 2.1 shows the number of additions in OALDY,
classified by types of headwords.?

2.1.1. Examples of new headwords
Societal change inevitably demands inclusion of new words in any
dictionary. Here are some of the new full headwords for new entries,
roughly grouped by their fields of usage, types, etc.
bio- words: biobank, bioconversion, biodefence, bioenergy,
bioethanol

carbon words: carbon capture and storage, carbon debt, car-
bon sequestration, decarbonize

cyber- words: cyberattack, cyberbully, cyberthreat

Internet, Web: access provider, adware, cross-post, crowd
funding, online dating, ransomware, scareware, tag
cloud

new devices, technology: card reader, digital publishing,
e-bike, electronic cigarette, electronic signature, geo-
caching, interactive whiteboard, iPhone, IWB, p-book,
touchless, trackpad

social categories: LGBT, NEET

social media and communication: DD, live blog, social gaming,
social media, social network, tweetable, unfollow,
unfriend

2.1.2. Types of headwords in OALD

In counting additions in OALD, headwords are defined broadly to
include words with a new word class, secondary headwords or sub-
headwords (idioms and phrasal verbs) and run-ons (mostly derivatives,

shown in the dictionary after the sign » at the end of an entry).

Words with a new word class

The category word classes refers to existing entries to which a part of
speech has been added. In this we are in accord with other dictionar-
tes like LDCE and MED, giving a part of speech full headword sta-
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tus.” We have, then, 15 new entries where a new part of speech has
been added.

This type includes: artisan (adjective), bake (noun), bare (adverb),
duke (verb)?, former (noun), game (verb), neighbour (verb),
Olympian (noun), outward (adverb), pap (verb), spam (verb), sync

(verb), transition (verb), unlike (verb), upscale (verb).

Idioms and phrasal verbs
Newly added idioms include: sth is what it is (at be); round the
bend (at bend; as the North American variant of around the bend);

be in a good, bad, dark etc. place/space (at place); bet the farm/
ranch on sth (at bet); throw sb under the bus (at bus); as happy,
simple, sweet etc. as can be (at can); like a cat on a hot tin roof (at
cat; as the North American variant of like a cat on hot bricks);
make the cut (at cut); deal with it (at deal); down and dirty (at
down); have/get sth down (at down); duke it out (at duke); fill
your boots (at fill); fit for purpose (at fit); be good to go (at good);
jump the shark (at jump); kick (some) ass/butt (at kick); kick the
tyres (at kick); get a monkey off your back (at monkey); every
nook and corner (at nook; as the Indian variant of every nook and
cranny); take sth offline (at offline); race to the bottom (at race);
snatch victory from the jaws of defeat (at snatch); have a soft
corner for sb/sth (at soft; as the Indian variant of have a soft spot
for sb/sth); take one for the team (at team)’; off topic (at topic);
and under the wire (at wire).

Newly included phrasal verbs are: accord with sth, jog along|jog
on, rock out, speak to sh/sth and speak to sth.

New run-ons for existing headwords

Run-ons were newly added to some existing headwords: acclima-
tion (at acclimatize; as a North American variant of acclimatiza-
tion), belly dancing (at belly dance), cutting-edge (at cutting
edge), game-changing (at game changer), gamify (at gamifica-
tion), genius (adjective) (at genius), instant message (noun) and
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instant-message (verb) (at instant messaging), jainist (at jain),
oppressiveness (at oppressive), Pentecostalism (at Pentecostal),
schlocky (at shlock), targeted (at target), unhealthiness (at
unhealthy), upcycled (at upcycle) and usability (at usable).

2.2. Deletions

Unlike their announcement of additions, publishers of dictionaries
usually say almost nothing about their deleted words. Nevertheless,
dictionaries tend to delete headwords or parts of entries present in
their earlier editions, partly in response to social change, as with the
cases of addition, and partly for reasons of efficiency. Full headwords
deleted from OALDS totaled 150 (of which 115 are retained on
0ALD9-DVD).

2.2.1. Examples of deleted headwords

Deletion typically occurs with those words for things, ideas and
names which became obsolete (sometimes having been replaced by
others).

Those that were deleted from OALDY9-P include: applet, audio
typist, Australopithecus, autowind, diskette, Frankenfood (also
Frankenstein food), mainframe (computer), multicast, object
code, parallel port, personal stereo, telecottage, telnet, VDU,
VHS, video arcade, visual display unit and Xerox. These remain
in the digital versions.

The following words seem to be completely gone from OALD9Y,
even from its digital versions: cattle plague, continental quilt, curl-
ing iron, D and C, despond, dilation and curettage, DoH, down-
most, driver’s test, gweilo, joypad, kingfish, malmsey, Medal of
Freedom, Memory Stick, microportal, minicomputer, mini-
note, moustachioed, NYSE, PDA, personal digital assistant, pho-
tobombing, PIM, relaid, SAG, the Statue of Liberty, subnotebook
and Universal Time.

In some cases of deletion, the deleted words do not seem to be those

that have become obsolete, but rather those related to subject matter
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that has been deemed non-essential. For instance, there may have been
some conscious or systematic deletion of cheese and wine words. Six
out of 26 and six out of 11 were deleted from OALDS-P respectively:
Danish blue, Emmental (or Emmenthal), Gorgonzola, Gouda,
Gruyere and Roquefort; Chablis, Chardonnay, Chianti, Liebfrau-
milch, Moselle and Muscadet.

2.2.2. Some results of deletion

Deletion of items sometimes eliminates redundancy with no loss of
information, while other deletions lead to a loss of information.

Demographics was deleted as a headword in OALD9, but the user
will suffer no loss of information because the word was doubly entered
in OALDS as headword and as sense 1 of the noun demographic: “1
demographics [pl] (statistics) data relating to the population and dif-
ferent groups within it: the demographics of radio listeners.” The head-
word entry shared the explanation and the example. Thus, we can say
its deletion only eliminates duplication of information. The same is
true of new broom, which was deleted as a headword. Still both
OALDS and OALD9 have the phrase as an idiom at new, providing
the same definition, including one example that was not in the entry
for the headword in OALDS.

The deletion of object code (in OALD9-P), on the other hand, led
to the loss of not only the headword, but also of necessary sense infor-
mation for another word object language: “sense 2 [U] (computing) =
OBJECT CODE (2)” (in OALDS), because in OALD9-P “= oBJECT CODE”
1s missing. The print version user has no clue to its meaning other
than the specialist label.

The headword Anglo disappeared from OALDY9-P, while the digital
versions retain it and, moreover, add a third sense to the original two:
“(Indian English, offensive) = Anglo-Indian.”

2.3. Promotions and Demotions
The adjectival use of agnostic, together with the noun agnosti-

cism, was a run-on at the noun agnostic in the previous edition. In



An Analysis of Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 7

the new edition, it 1s given full (or quasi-full in a broader sense of
headword: cf. 2.1.2) headword status. Additionally, the adjectival use
receives much more space than the use as a noun, including the use in
computing. (OALDY’s treatment seems to follow those of ODE3 and
COED12. Other dictionaries such as LDCE® still treat it just as a run-
on.) The same is true about firefighting, which moved from the run-
on status at firefighter.

Candidly, too, newly appears as a headword in OALD9Y9, moving
from the run-on status at candid ( » candidly adv.). Nevertheless,
the entry seems little more than a cross-reference (back) to the noun,
rather than a genuine promotion: “candidly adv. = canpID.”
(OALD9-DVD gives the word a definition and two example sen-
tences.)

Some headwords moved up from examples, as with audiobook
from the example at audio-: “an audiobook (= a reading of a book on
CASSETTE, CD, etc.)”®

Some were promoted to stand-alone headwords from secondary
headwords. One example is bricks and mortar, which appeared as a
secondary headword in the IDM section at brick. In the process of
promotion, the phrase was given rewritten definitions and modified
examples.

Some moved in the opposite direction: the stand-alone headword

-ability, -ibility was “demoted” to run-on position at -able, -ible.

2.4. Ordering and Position of Items
2.4.1. Broken principles

Some headwords do not appear according to the regularly applied
ordering principles governed by alphabetization, capitalization, or
treatment of the definite article.

There are cases where the usual alphabetization practice is not fol-
lowed. Entrepreneur, for example, comes before entrepot. The
accent mark that affects this ordering seems to apply in other cases of
mis-arrangement: cortex — cortége, habitué — habitual, inglorious
— ingénue (which should come before ingenuity), soup kitchen —



8 DoHi, Asapa, ArasHIRO, TARAHASHI, Osapa, KANAZASHI

soupcon, visualize — vis-a-vis (which should come after visage). (The
last two examples are found only in the hardback edition.) The previ-
ous edition had no such problem with accent marks. While these cases
(except, possibly, for ingénue) may pose no serious problem to the
user, some examples will be more problematic. The headword née,
for instance, which should come before need, appears just before
Neanderthal, two pages away from its rightful place. In this case, the
user may not be able to find the target headword. (Strangely, again,
this case of née happens in the hardback edition only, not in the
paperback.)

OALD in the past editions adopted a capitalized-word-comes-first
principle (COD - cod, Euro — euro), but in the new edition (in its
book form) some pairs of words break this rule: he — HE, gm — GM,
hoover — Hoover, job — Job, jock — Jock, led — LED, lent — LENT,
met - MET, romance — Romance, sad — SAD and sat — SAT.

While the definite article typically does not affect alphabetization,
there is at least one instance of the article influencing where a head-
word is placed. The Commons appears twice in the print version,
first, rightfully, just before common sense, and again, irregularly,
between theatricals and thee. The latter, actually, 1s listed with the (mis)
spelling theCommons, without space after the article the, which is
typically ignored in the alphabetical ordering of headwords.

2.4.2. Rearranged headwords

Some items moved from another entry or were reordered within the
same entry. For example, the idiom by and large moved from the
entry large to by. Bluff it out gained idiom status, moving out of the
phrasal verb slot it occupied in OALD8. Many happy returns (of
the day) and a good few come after not a happy camper and good
and ... respectively in OALDS8 but before in OALD9-P?; at lend,
idioms (1) lend an ear (to sb/sth), (2) lend (sb) a (helping) hand (with
sth) and (3) lend colour to sth came in this order in OALDS but the
order in OALDY is (3) — (1) — (2).
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Changes in Written Forms

2.5.1. Capitalization

There are cases where capitalized headwords in OALDS start with a

lowercase letter in OALD9 or vice versa®.

OALDS — OALDY

Alma Mater (also alma mater) — alma mater (also Alma
Mater)

Attorney General — attorney general

Fallopian tube (also fallopian tube) — fallopian tube

Governor General — governor general

Mailmerge™ — mail merge

Route One — route one

Surtitles™ — surtitles (NAmFE Surtitles™)

the Big Three, Four, etc. — the big three, four, etc. (idiom at
big)

Indycar — IndyCar

princess royal — Princess Royal

ultimate fighting (also extreme fighting) — Ultimate Fight-
ing (also Extreme Fighting)

2.5.2. Compounds

Some written forms of compounds have changed, usually from

hyphenated to solid, perhaps to reflect currently more common spell-

ngs.

0OALD8 — OALD9
audio-visual — audiovisual
auto-suggestion — autosuggestion

best-seller (also bestseller) — bestseller; best-selling —
bestselling

cycle-rickshaw — cycle rickshaw (also cycle-rickshaw)
game-changer — game changer

multi-purpose — multipurpose

news stand — newsstand

nit-picking — nitpicking
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tea bag — teabag

2.6. Coverage of World English
This section examines how OALD has treated regional varieties of
English and then briefly compares the dictionary with other major

English learner’s dictionaries in coverage of those varieties.

2.6.1. Coverage by OALDs

Since the seventh edition, coverage of World English or regional
varieties of English has dramatically expanded, as compared to earlier
editions. There were 188 words marked AustralE and 143 marked
NZE in OALD7, of which, only 17 and four, respectively, were in
0ALDG6, showing a remarkable increase in coverage. The number of
labels for such varieties more than doubled from seven in OALDG
(Australll, AmE, BrE, IrishE, NorthE, NZE and ScotE) to 15 in
OALD7 (Australll, BrE, CanE, EAfrE, IndE, IrishE, NAmE, NEngE,
NZE, SAfrE, Scotk, SEAsianE, US, WAfrE and WelshE). To stress
their enhanced coverage, OALD7 advertised on its back cover, “the
user will find in the edition 700 World English words (stickbeak,
godown, indaba)” in addition to 183,500 British and American words,
phrases and meanings. A panel of nine Advisors on World English has
been listed since the seventh edition for such varieties as Australian,
Canadian, East African, Indian, New Zealand, South African and
West African. Emphasis on World English is also reflected in the fact
that the Reference Section of OALD7 contains three one-page articles
on regional varieties, respectively titled “British and American Eng-
lish,” “English across the world” and “English as a lingua franca.”
Only the first article on the two major regional varieties remains in
later editions, despite the expansion in the number of labeled varieties.

Table 2.2 and the accompanying chart show how the number of
words with regional labels has shifted from OALD6 through OALD9,
except for such wvarieties as British, Canadian, North American,
Northern English and US.”
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Table 2.2 Coverage of World English by OALDs

[6] (7] (8] [9]
AustralE 17 188 196 201
IndE nfa 86 98 150
NZE 4 143 142 142
SAfrE nfa 130 134 141
ScotE 29 49 47 47
IrishE 10 18 18 18
EAfrE nfa 31 31 37
WAfrE nfa 12 12 12

Chart 2.1

Coverage of World English (OALDs 6-9)

AustralE  IndE NZE SAfrE ScotE  IrishE  EAfrE WAfrE

mle] [7] =[8] m[9)

— TR .

There was a “quantum leap” in coverage of World English from
OALD6 to OALD7. Australian English has been best represented
through all editions, followed by three other major varieties. (It should
be noted that out of 142 words marked NZE in OALD9-P, 131 are
labeled Australian at the same time in the dictionary.) Before the cur-
rent edition, Indian English came in fourth, but OALD seems to have
paid special attention to Indian English in the most recent edition,

moving it to second place by adding a far greater number of Indian
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English words than any other variety.

2.6.2. Comparison of World English coverage with other
dictionaries

Dictionaries treat World English differently when they assign
regional labels to words. For a comparative analysis of World English
coverage, we have chosen two other dictionaries CALD4 and MED?2.'"
We have not included another leading dictionary, LDCE, for two rea-
sons: 1) it offers a limited number of regional labels, officially listing
just BrE, AmE and AusE'" and 2) it seems to underrepresent regional
varieties, sharing, for example, just five out of 31 Australian English
words that the other three dictionaries have in common (see Table 2.3
and its accompanying chart below).

The following comparison takes into account those words to which
one or more dictionaries assign regional labels like IndE, ignoring
words with no regional labels given. For example, memsahib is, in
OALDY, “used in India, especially in the past, to address a married
woman ..." but not labelled IndE, while MED2 treats the word as
such. In such a case, the word is counted as an Indian English word
in MED2, but not in OALD?Y.

Table 2.3 Coverage of World English by three learner’s dictionaries

} Aust Ind | SAfr | NZE |Scottish | Irish | WAfr
TOTAL 464 357 179 142 66 27 16
0ALD9Y 201 150 141 142 47 18 12
MED?2 170 120 63 3 24 6 8
CALD4 240 173 24 n/a 22 7 n/a
O+M 73 41 35 2 9 2 4
O+C 56 41 14 n/a 14 2 n/a
M+C 49 16 12 n/a 9 3 nfa

| O+M+C 31 15 12 nfa 9 2 nfa
OALD9Y only 104 77 104 140 26 17 8

' MED? only 78 73 28 1 5 3 4
CALD4 only 184 131 10 | nfa 8 4 n/a

(O+M, etc.: shared by OALDY and MED2, etc. ; O+M+C: shared by all three dictionaries.)
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Chart 2.2

? Coverage of World English (OALD, MED, and CALD)

. SR ]

Scottish Irish

Aust Ind SAfr
ETOTAL ®OALDS wMED2 CALD4

Coverage of World English seems to overlap among the dictionaries
much less than we might expect. For example, like memsahib above,
loch is labeled Scottish in MED while unlabeled in other dictionaries.
In the case of Australian English, out of the total of 464 words (201 in
OALDY) just 31 are labeled Australian in all three dictionaries. Cover-
age tends to vary by dictionary, as pointed out by Hartmann and
James (p. 118): “Dictionaries record such features [i.e., the dialect or
regional variety with which a word or phrase is associated] in different
and sometimes inconsistent ways.” Viewed in comparison with other
dictionaries, OALD9 offers decent coverage of World English.

(Section 2 by Asada)

3. Pronunciation
3.1. Overview

This section will examine pronunciation transcriptions in OALD9
and OALDY9-DVD, and the recordings in the OALD9-DVD. The
transcription system of OALD9 remains mostly unchanged from that
in OALDS. The British pronunciation model is “General British”
(henceforth GB), as in OALDS, which includes “RP (Received Pro-
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nunciation) and a range of similar accents which are not strongly
regional” (R30). Similarly, the North American pronunciation model
1s explained thus “[t]he American pronunciations chosen are also as far
as possible the most general (not associated with any particular
region)” (R30). Transcriptions are described both quantitatively and
qualitatively with TPA symbols. Thus the high vowel [ii/ is distin-
guished from the high-mid vowel [if not only with a length mark but
also with a different vowel symbol. The IPA symbols employed in the
dictionary are tabulated in the section “Pronunciation and phonetic
symbols” in the back matter (R30-31). The symbols are also listed at
the bottom of the page in the body of the dictionary with a sample
word for each symbol. As in the earlier editions, the list is repeated
every four pages, making it easy for the users who are not familiar
with the IPA symbols to refer to them. Several other notes on pro-
nunciation such as syllabic consonants, stress and the glottal stop are
summarized in the same reference section mentioned above (R30-31).

When there is a variation between British and North American pro-
nunciation, British forms are presented first and North American
forms follow after the label “NAmE.” It is the convention from
OALDG6 to show North American variants even when they are predict-
able from British pronunciation by rule. Following this tradition,
OALDY9 indicates home, for instance, as [hovm; NAmE hovm/. As
for function words, weak forms are presented first, in principle, and
strong forms second. Yamada et al. (2012: 14), however, pointed out
that for because strong forms are given first and weak forms second
in OALDS. This situation is not changed in OALD?9,

3.2. North American pronunciation

OALD has provided more information on North American pronun-
ciation since its sixth edition, by transcribing North American variants
even when they are predictable by rule (in OALD6) and by recording
at least one North American pronunciation (in OALD7-CD).
Although OALD7-CD had some problems such as inconsistent and
misleading placing of the label “NAmE” and the sound icon (Komuro



An Analysis of Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 15

et al. 2006: 67-68), the problems were soon resolved in OA4LDS-CD.
There are, however, some other issues which were pointed out in the
past (Komuro et al. 2006 and Yamada et al. 2012) but have not yet
been modified in OALD9. These concern transcriptions of low back
vowels and vowels before [r/ as discussed in 3.2.1 and 3.2.2, respec-

tively.

3.2.1. Low back vowels

It has long been pointed out that LOT and THOUGHT words (Wells
1982: 130-131, 144-146), which were widely distinguished before as an
unrounded /a/ and a rounded /o/ in NAmE, have increasingly merged
to [af (Wells 1982: 474). The past editions of OALD did not recognize
this merger and the present edition remains the same, except for one
entry, water, as in OALDS8 (Yamada et al. 2012: 15). Thus the North
American pronunciation of LOT words are transcribed in principle
with fa:/ (e.g. in box, honest and watch) and THOUGHT words
with [a:/ (e.g. in caught, applaud and fall) except for water, for
which two variants are shown: “/woita(r); NAmE also wa:t-/.” Mean-
while there has been no substantial development in the British pro-
nunciation of THOUGHT words. Thus the low-mid [o:/ is legiti-
mately employed in the dictionary. Comparison of the sound record-
ings of British and American LOT and THOUGHT words in the
OALDY9-DVD revealed, however, that the use of [2:/ for American
THOUGHT might be confusing for the users.

The recordings of 50 LOT words and 65 THOUGH'T words" were
examined to see if the American pronunciations of the two lexical sets
are distinguished as the dictionary indicates and if qualitatively the
same/similar vowels are employed for THOUGHT words in British
and American recordings. It was found that American THOUGHT
words, as well as LOT words, were realized either with an unrounded
low back [a:] or with a slightly rounded [p:]. Although the height of
the tongue varied between low to mid-low, it was rarely raised as high
as the British counterpart nor were the lips rounded as strongly as the

British recording of the same headword. In other words, the record-
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